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BAPIATUBHICTDH NIPOCOAUYHUX TAPAMETPIB B MOBJIEHHI
HPEJCTABHHUKIB KAHA/ICBKOI ITPOBIHIII HOBA HIOTJAHIIA
Pycascbka O.0.

KaHauaaT (UTOIOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
Harmionaneuuii yHiBepcuteT «Oecbka MOPChKa aKaaeMis»

Y cmammi Oocniosxcyemovcs eapiamuericms NpoOCOOUYHUX NAPAMEMPI8 KAHAOCbKO20 6apianma
AH2NTUCHKOI MOBU HA NPUKNAdi MOGNeHHs Mewkanyie nposinyii Hoea Lllomnandis. JocnioxcenHs
BUKOHAHO 'y MedCax HAYKo80i napaouemu QYHKYIOHANbHOI niHesicmuxku. Y yeumpi yeaeu —
HayioHanvHa idenmuyHicms npedcmasuuxie Hoeoi [llomnandii, xapaxmep i ocobaugocmi
iCmopuYH020 NPOHUKHEHHS OPUMAHCLKO20 8APIAHMA AHRNIIUCHKOI MOBU HA MepUmopiio KaHaocbKoi
nposinyii. Inmepec 0o 6usueHHs HAYIOHANbLHUX 6APIAHMIE AH2NIUCHKOI MOBU OUKMYEMbCSI HUZKOHO
NPUYUH, ceped AKUX MOJNCHA HA38AMU, 3 00HO20 OOKY, KYIbMYPHY «EKCHAHCII0» AH2NINCLKOI MOBU Y
8cec8imHbOMYy Macumaobi, Wo CRpUuse Nossi il HOBUX 8aAPIAHMIG, 3 [HUO20 — PYUHYBAHHA KOJUWHIX
cmepeomunis. Y cmammi 6u84aomvcsi MeN00Il I, YACMOMHI Ma MEMNOPATbHI XAPAKMePUCMUKU i
BUOKDEMIIOIOMBCS 3A2AllbHI NPOCOOUYHI pUcCU y 080X 8aAPIAHMAX AHNIUCLKOI Moeu. Y pobomi
po3senanymi ocobausocmi moenents npeocmasnuxie Hoegoi [llomnanoii. Memodom ayoumopcvroco
ma Komn 'tomepHo2o 8udié aumanizy 0y10 GUHAYEHO OCHOBHI OOUHUYI MOBIEHHEBOI MeNoOUKU —
WKanu ma mepmMiHAIbHI MOHU, YACMOMHI Ma MeMNOPAlbHI NApaAMempu 3 ypaxy8aHHAM 2eHOepHOI
Hanexcnocmi mMoeys. HYacmommuicms UKOPUCMAHHA WIKAL MA MEPMIHANLHUX MOHIE 0038075€
cmeepooicysamu, wo MoeneHHs mewkanyie Hoeoi [Llomaandii 3naxooumscsi nio GnIAUBOM
opumancvroco eapianma anenivcvkoi mosu. Ceped nPoCOOUUHUX pUC, NPUMAMAHHUX OPUMAHYAM,
OOMIHYE CnAoOHa WIKANA, CNAOHUL, UCXIOHUN Ma CHAOHO-BUCXIOHUU MOHU, WUPOKUL OianazoH
Yacmomu OCHOBHO20 MOHY MoeaeHHA. Temnopanvhi ma Mmenodiuni napamempu npocooii €
IHhOpMamMuGHUMU NOKASHUKAMU DELIOHANbHO20 MOGIIEHHS | MOXCYMb I0eHmugiKysamu mosys 3a
2eHOepHOI0 npuHanedxdcuicmio. Pesynemamu nposedenoco 00cnioxcenHs 0aromes 3M02y BUSHAYUMU
NnepcneKmusy  NoOaiIbUl020 BUBUEHHS NPOCOOUUHUX 0COOIUBOCMEl KAHAOCbKO20 8apianma
AH2NIUCLKOL MOBU 3 YPAXYBAHHAM BIKOBUX MA NPOPECIUHUX BIOMIHHOCMELL.

Kniwouosi cnoea: npocoouunuil, rxamaocvkuu, oOpumancokuti, Hoea I[llomnanois, menoditinui,
YacmMomHuutl, MmemMnopaIbHUl.

PROSODIC PARAMETRES VARIATION IN THE SPEECH OF
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The given article focuses on the variation of prosodic parametres of Canadian Variant of English
which have been analyzed on the examples of the speech of province New Scotia representatives.
The research has been performed within the scientific paradigm of functional linguistics. The
national identity of New Scotia representatives as well as the character and peculiarity of historical
penetration of the British variant of English to the territory of Canadian province are in the centre
of attention. The interest in the study of national versions of English is dictated by a number of
reasons, including, on the one hand, the cultural expansion of English on a global scale, which
contributes to the emergence of new versions, on the other — the destruction of old stereotypes.
Melodic, frequency and temporal characteristics have been studied in the article and mutual
prosodic traits have been revealed. With the help of auditory and computer analysis main units of
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speech melody, namely, terminal tones and scales have been defined, frequency and temporal
parametres with the account of gender belonging have been studied. The frequency of Scales and
terminal tones usage allows to state that New Scotia representatives' speech is under the influence
of British English. Among prosodic characteristics peculiar for the British-Descending Stepping
Scale, Falling, Rising and Falling-Rising terminal tones, wide frequency range dominate. Temporal
and melodic prosodic parametres serve as informative data of regional speech and can also identify
speaker's gender belonging. The results of the study make it possible to determine the prospects for
further study of the prosodic features of the Canadian version of the English language, taking into
account age, gender, and occupational differences.

Key words: prosodic, Canadian, British, New Scotia, melodic, frequency, temporal.

Beryn. Kanancbkuii BapiaHT aHTIMCbKOI MOBHM Mae€, K BBaKalOTh Oarato
JHTBICTIB, IPOMIKHHUM XapakTep MK OPUTAHCHKUM Ta aMEPUKaHCHKUM BapiaHTaMH.
VYV xonmermii B. 1. Cki6inoi (1998) kaHaachka aHTUIChKAa BHCTyHae abo sK
JIUCKpETHa MiKpocucTeMa, ado K OKpEMHUI BapiaHT JIITEPaTypHOI MOBH, IO OLIbIIE
TSKIE 10 aMEPUKAHCBKOro BaplaHTa. MarwouM NPOMDKHUNA XapakTep, KaHaIChKIH
anrmiicebkii (Cn E) mputamanHi BIacHI pUCH Ha BCIX MOBHHX piBHAX. J[o ii ckiagy
BXOJIMTH JIITEPATypHUI BapiaHT, OCHOBOIO SIKOTO € MiclieBa MOBHA HOpMma. OiHaK, Ha
Teputopii KaHaau iCHYIOTh TaK0X TEpPUTOpPIaibHI JianeKkTH, ki Ha nymky E. [Ipictmi
(1951) € pesynprarom wmirpaiii HacenenHs bpuranii Ta Cnomydyenux IltatiB B
Kanany me B mepmriii mojmoBuHi XIX cTOMITTS. Y NPONOHOBAHOMY JOCIIJKEHHI
3po0JIeHO CcrpoO0y JIOBECTH, 110 B MOBJICHHI MelIKaHIliB mpoBiHiii Hosa Illotnanmis
(New Scotia) moci 30epiraroThCsi MPOCOIUYHI TMapaMeTpH MPUTAMaHHI MOBICHHIO
moTIa”aAliB 3 Benukoi bputasii.

[Ipoconnunuii piBeHb (POHETUYHOI CHCTEMHU KaHAJIChbKOI aHTJIIMCHKOI MOBH
3anumIaeTecss ManoBuBueHUM. Jlominye mymka I. [Ipinrma, mo CnE € wHaiibumbim
PI3HOPIAHMM BapiaHTOM AaHIJIHACBKOI MOBHU. Y HBOMY IIPEACTAaBICHO Oarato
teputopiasibnux mianekriB  (Pringle, 1985; 1986). P. MakKonnemn — Buainsie
perioHaNibHI BIAMIHHOCTI B aHTJIIMCHKOMY MOBIIEHHI MemkaHIiB HerodayHmienny,
npogiuiii Onrapio Ta 3axomy Kanamu (McConnell, 1978). V. EiiBic 3HaxomuTh
TaKoXX BIIMIHHOCTI B MOBJICHHI MPEJICTABHUKIB MPOBIHIIIN AnnOepra Ta MaHiTo0a
(Awis, 1973b; 1983). JIx. Yambepc Ta M. XapaBik BBaKarOTh, IO 3aBISKH
3pOCTaHHIO COLIAJIHOTO TMPECTUXy MpoBiHIii OHTapio ii [iaJeKT JIOMIHYyE B
KaHaJacbkoMy BapiaHTi. OTXe, B KaHaJICbKOMY BapiaHTi aHTJIIMCHKOT MOBU HasiBHI
TEepUTOpIaNbHI AialiekKTH, oauH 3 sikux mianekt Hosoi Illotnawmii 1 € mpenMerom
JOCIIKEHHS! B TPOIIOHOBAHIM POOOTI.

Merta poOoTH moJisirae y BUSIBJIEHHI CIUIBHUX MPOCOJUYHUX PUC B MOBJICHHI
MemikaniiB HoBoi [lloTnanaii mopiBHSHO 3 MOBJICHHSM IIOTIaHAIIB Benukoi
bpuranii.

Jlo 3aBaaHb ITOCITIKSHHS BXOIUTD:

— OIIKC COIIOMIHTBICTHYHOI cutyailii B Kanai;

— 3’siCyBaHHS 0COOJMBOCTEN OPUTAHCHKOI MPOCOIUYHOI CHCTEMH;

— TIPOBEICHHS ayJAUTOPCHKOTO Ta KOMIT IOTEPHOTO BHUIIB aHam3y 1
BUSIBJICHHS TPOCOJUYHUX XapaKTePUCTHUK B MOBJIIEHHI KaHajuiB Hosoi
[HoTtnanmii, a TaKOX BILUTUBY OPUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTIIACHKOI MOBHU Ha
MOBJICHHSI MEIIKAHI[IB JOCII)KYBAHOTO PETIOHY.
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[HTepec 10 BUBUEHHS HAIllOHAJTIBHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH JAUKTYETHCS
HU3KOIO TPHUYMH, Cepel SKUX MOXKHA Ha3BaTH, 3 OJHOTO OOKYy, KYJIbTYpHY
«EKCTaHCII0» aHTJIIWCHhKOI MOBH Yy BCECBITHbOMY MacliTall, IO COpuse MOsBi il
HOBHUX BapiaHTIB, 3 1HIIOTO — PYWHYBaHHS KOJIMIIHIX cTepeoTumiB. B miit poboti
yBara came /10 KaHaJChbKOTO pPI3HOBUIY AaHIJINACHKOI MOBH BHKJIHKaHA SIK CYTO
TEOpEeTUYHUMU (pakTopaMu (HEIOCTATHS BHUBYEHICTh, JIBOICTHH XapakTep), TaK 1
NPaKTUYHUMHU HACTAaHOBaMU (BUBUYEHHS HOBOTO HAIlIOHAIBHOTO BapiaHTa).

Pesynbratn i oOrosopennsi. Ictopis anrmiickkoi MoBu B Kanami
MOYMHAETHCA 3 KIHIA XV CT. — 3 MOMEHTY NMPOHUKHEHHSI Ha TEPUTOPII0 KaHAJChKOI
Jep>kaBy HOCIIB aHTIIIMChKOI MOBHU 3 Benukoi bpurtanii. Anrmiiickka MOBa TTOYMHAE
JOMIHYBaTH MOPsiA 3 (PpaHIly3bKOI0 Ta HIMEIbKOIO, X04a B 1Iel Yac BOHA iCHYBaja B
Kanani y BUrisi po3pisHeHUX J1aJeKTiB, IEpeHeceHuX 3 bputanchKkux OCTPOBIB.

[TpoTsirom Bciel ictopii Kanaau Ha ii TepuTopii 3’ IBUIOCH 6araTo iMMITpaHTIB
HeOpHuTaHChbKOro mNoxomkeHHs. 3 kiHg XIX cr. y Kanagy mowanu B iKIKaTH
nepecenenui 3 Ykpainu, [lonbmii, Yropunau, JIutBu Ta iHmmMX kpaiH. OTxke, sK
3a3HAYalOTh JOCIIAHUKMA KaHAJChKOi AHIJINACHKOI MOBH, HalepeAo]Hl CTBOPEHHS
JHominiony, Kanana Oyna KpaiHOI, MEIIKaHIl SKOT PO3MOBJISUIM OaraTbMa MOBaMH
(Scargill, 2003).

3a maHuMu ocTaHHbOro mnepenucy HaceneHHs (2006 p.) 88,6% HaceneHHs
Kananu (6e3 KBeOeka) mociayroByrOThCSl TUTBKH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, aHTIIIHCHKOIO 1
(GpaHIy3pKOI0 MOBaMH BOJIOAIIOTH 1€ 9,1% kaHamidIiB, TUIBKA (DPAHITy3bKOIO —
0,9%, xonHoro 3 HUX — 1,3%. Y KBeOeky TiIIbKM aHTIIMCHKOIO MOBOKO BOJIOIIIOTH
6,7% xBeOeKIIiB, aHTIINCHKOIW 1 ¢paHIy3pkol0 — 32.4%, TUIbKU (PpaHIly3bKOIO —
60,1%, >xoxno0r10 3 HUX — 0,8%.

Odimitino Kanana — nBomoBHa kpaina 3 1969 poky. Aurimiiiceka 1 (hpaHiry3bKa
MOBU MalOTh pIBHOMpPaBHUM cTaryc. HaceneHHs kpaiHM TOMUISETHCS Ha TPH
JIHTBICTUYHI TPYNU: aHel0OHU — KaHA[Ll, PIJHOI MOBOIO SIKMX € aHIJIINCBHKAa,
@panxogonu — piAHOI MOBOIO € (paHIly3bKa Ta al0@oHU — PITHOIO MOBOIO SIKUX €
1HIIIa MOBA.

®paHKOMOBHE HACEJCHHs, SKE MEIIKae B MiCTaX aHTJIOMOBHOI YaCTHHU
Kanagu, MOBMHHO pO3MOBISITH AHTJIHCHKOIO MOBOIO, IO BHKOPHUCTOBYETHCS B
MoOyTOBOMY CHIJIKyBaHHI. J[BOMOBHICTh € XapaKTEpPHOI OCOOJIMBICTIO MOBHOI
cutyamii B Kanani. ¥ Bcix mpoBIHINSX 1 HA BCIX TEPUTOPISX 3a OCTaHHI JIEKLIbKa
JECATUIITh YACEIBHICTh IBOMOBHOIO HaceleHHs 30utbinyeThest (Ckibina, 1998) 1 me
BKa3ye Ha TOH (hakT, 10 aHraiickka MoBa ominye B Kanasi.

Omxe, HaIllOHAIBLHUN BaplaHT aHTUIMCHKOI MOBH B KaHaai cTaHOBHTH COOOIO
CIIaB €JIEMEHTIB aMEPHKAHChKOI, OpUTAaHCHKON Ta KaHajichkoi MoB (anamalgam of
American, British and Canadian features). Jlo #oro ckyiaay BXOAUTb BJIaCHUH BapiaHT
JiTepaTypHOi MOBH, B OCHOBI SIKOT'O JIGKUTh MICIIeBa MOBHAa HOpMa, IMOIIMPIOBaHA
yepe3 CUCTeMY OCBITH 1 3ac00M MacoBO1 1H(pOpMallli HaBITh HA T1 YACTUHHU TEPUTOPIi
Kanagu, skl BUPIZHSIUCSA JIOKAJIBHOK CBOEPIAHICTIO MOBJIEHHS, OJU3BKOTO 0
J1aJIEKTHOTO CTaTyCy.

[Ipocoanuni 0COOJMBOCTI y MPOIMOHOBAHIN CTATTI JMOCTIIKYIOTHCS Ha PiBHI
MEJIONIMHUX Ta TEMIOPAJbHUX XapaKTEPUCTUK. BaxiIuBUMH  MeEIOIIMHUMHU
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KOMIIOHEHTAMH € IIKaja Ta TepMiHaIbHUIA TOH. {71 OpUTaHCHKOI MOBM HAMOLIBII
YAaCTOTHUMH € CIIaJHa, BHCXIJHA IIKaJId Ta CIAJHO-BUCXIIHUN, BHCXITHHHA Ta
CHaJHUN TEpPMiHAJIbHI TOHHU.

3apyOiXKH1 JOCTITHUKHN BUAUIAIOTH JIB1 TPYIU TOHIB Ta MOJUISIOTH X Ha MPOCTI
Ta ckiaadHi. Jlo mpocTUX TOHIB BIMHOCATHCS HU3BKI Ta BUCOKI CMajHi, HU3BKI Ta
BHUCOKI BUCXIJHI TOHH, C€peHI Ta BUCOKI piBHI TOHU. CKJIagHI TOHH IPEACTaBICHO
KOMOiHamisIMK criagaux Ta Bucxiguux ToHiB (Crystal, 1975). SIk y OpuTaHChbKii, Tax i
B aMEPUKAHCHKIM 1HTOHOJIOT1I CITIOCTEPIraEThCs PI3HOMAHITHICTh Kilacudikalli TOHIB
(Laver, 1994), ane nepeBaxHMMH KOHDIrypallissMy € CIiaJHuN, BUCXIIHUN Ta CIIaHO-
BUCXIHUN TOHH. TeMn MOBIIEHHS € OJHUM 3 HAWBAXJIMUBIIMIMX MPOCOTUYHHUX
napamMeTpiB, IO BiFIrpae 3HAYHY POJib B Mepejiayl JOr1YHO1 Ta eMOIIHHO-MOJaIbHOT
iHdopmarii. Temr 1 Menoiss € OCHOBHUMH 3aco0aMu iIeHTH]iKaIii MOBIIA, HOTO
010JI0T1YHOT TPHUPOAU Ta COLIOKYJIBTYPHOTO PIBHS, 1 MOXYTh 3HAQ4HO BapilOBaTH
3aJIEXKHO BiJ] pET1OHY MTPOKUBAHHS.

BianoBigHo 10 MeTH 1 3aBllaHb HAILIOTO JOCIIIKEHHS, €KCIEPUMEHTAIbHUIMA
Marepian CKIaAaroTh 12 ypuBKIB 3 MOBJIEHHS YOTUPHOX INPEIACTABHUKIB MPOBIHIIII
Hoga loTnanmis.

Ilepwuti eman aumanizy — ayAUTOPCHKUM — MOJSTaB Yy BU3HAYEHHI OCHOBHHX
BUJIIB IIKaJl 1 TEepPMiHAJBHUX TOHIB Yy MOBJECHHI JOCHIPKYBaHUX 1H(QOPMAHTIB.
JlocaikeHHST TOKa3ajao, IO B MOBJCHHI SK 4YOJOBIKIB, TaKk 1 XIHOK 3 Hosoi
[oTmannmii mpeBagioe cHajHa MIKajla, IO BKa3ye Ha €MOLIMHO-HEUTpaibHe
MOBJICHHSI, 110 € TUIIOBUM JIJI1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTJiHicbkoi MOBU. ['eHaepHa
nudepeHIialis He BUSBWJIA ICTOTHHUX PO301KHOCTEH B MOBJICHHI JOCIIIKYBAaHUX
kaHaaiB 3 Hosoi Illotnanmaii (quB. Tadmd. 1).

Tabmumgs 1

YacTOTHICTh IIKAJM | TEPMIHAJIBHOIO TOHY B MOBJIeHHI KaHaauiB HoBoi
Iloraanaii (reHaepHa i perioHajabHa audepenuianis)

Inpopmantu | Buau mkan (%) TepminanbHi ToHH (%)
Cnamna | Bucxigna | Cmagauii | Bucxigawmit | CriagHo- PiBHUI
BUCXI1THUA
YoJ10BIKH 78 22 59 11 20 10
Kinku 66 34 34 39 24 3

3riIHO 3 OTPUMAaHUMHU pe3yjJbTaTaMH CHajHa IIKaja OiIbII YacTOTHA B
MOBJIeHH1 40J0BIKiB. [1[010 BXXMBaHHS TE€pMIHAIBLHUX TOHIB B MOBJICHHI KaHAJIIIB 3
Hogoi [lloTnanaii, aHami3 nokasas, 1110 MOBJICHHSI )KIHOK B1IPI3HSETHCS BiJl MOBJICHHS
YOJIOBIKIB OLJBII BapiaTMBHUM XapakTepoM. TyT mpencraBiieHo craaauii (34%),
Bucximauit  (39%), cnagHo-BUcxigHUM (24%) TepMmiHaIbHI TOHH, TOJl SK B
YOJIOBIYOMY MOBJICHH1 JOMIHY€ CHIaHUI TepMiHaTBbHUN TOH (59%).

Hapegemo npukiagn BUKOPUCTAHHS CIAIHOI IIKAJId B MOBJICHHI YOJIOBIKIB Ta
BHUCXIJTHOTO TEPMIHAIIBHOTO TOHY B MOBJICHI KIHOK.

Well, | there was a ,coal mine $ at the place we /(lived | a small jtown $ where
people know each other.
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Puc. 1. ®paza 3 moBneHHs xiHkH — Menikanku Hopoi [lotnanmii
| remiember, } we played 'all-night \bridge games | and I 'used to \win

NG T L Y

Puc. 2. ®paza 3 mosienns vonosika 3 Hosoi [lloTnanaii

[Ilo cTocyeThCcst €KCIPECUBHUX IIKAN, TO iX BXXMBAHHS JEMOHCTPYIOTh KIHKH,
10 CBITYUTH MIPO EMOIIIIHO 3a0apBIiIeHE KIHOUE MOBJICHHS.

[IpoBenenuii aHasi3 4aCTOTHOCTI BXKUBAHHS IIKald Ta TEPMIHAIBHUX TOHIB y
MOBJICHHI, MTOKa3ye, 10 MPEBaJIOBAaHHS CIAHOI CTYMIHYACTOI LIKAJIU CBIIYUTH PO
TEHJEHIIII0 O BUKOPUCTAaHHS CTaHAAPTHOI (POPMU BUMOBH 1 AEMOHCTPYE CXOXKICTb 3
Recrived Pronunciation (RP).

OCHOBHUMHM XapaKTEPUCTUKAMH Ha pPIBHI KOMII IOTEPHOTO aHalizy Oyiu
YaCTOTHI Ta TEMIIOpaJIbHI. SIK MoKa3anu pe3yjbTaTH JAOCIIHKEHHS, CepeHIA PIBEHb
4acTOoTh OCHOBHOTO TOHY (HOT) *kiHOYOro MOBIEHHS nepeBullye nmokazHuku YOT
YOJIOBIYOTO MOBJIEHHS, B cepeaHbomy Ha 30-35% (169 'y B )xiHOYOMY MOBJIEHHI. 97
I'n — B yomoBiuomy). Anani3z nmianmazony YOT moxasas, MO KIHOYOMY MOBJIEHHIO
MpUTaMaHHUN OUIBII IIMPOKUM J1ara3oH, MO CBIAYUTH MPO SICKPABO BUPAKEHY
npocoauuny ekcrmuutHicTh (PycaBchka, 2018). V peamizanii MakcumyMmiB YOT
OyJaM OTpUMaH1 Takl T€HIEepPHI pO301KHOCTI: Y MOBJIEHH] YOJIOBIKIB |y« pUIIagae Ha
sanpoBuit ckian (67%) ToAl AK B KIHOYOMY MOBJIEHHI — Ha MEPUIUN HArOJIOMICHHIM
(44%) ta Ha anposwuii (41%). Taka nuctpudyis makcumymiB UOT Bkazye Ha OiyibIn
BaplaTUBHHM XapakTep KIHOYOTO MOBJICHHS.

Sk mokazanmu pe3yJabTaTH JAOCHIKEHHS MeMHOpanibHux ocobausocmell,
CepelHs TPUBAJICTh CKJIaAy (UMM BHINE TMOKA3HHUK CEPEIHBOI TPUBAJIOCTI CKIAmy
(CTC), TuM TOBUIBHINIMM € TEMI MOBJCHHS), y MOBJEHHI MemKkaHiiB Hosoi
[MoTmanaii 229 Mc. Y 4010BIUOMY MOBJIEHHI TE€MI MOBJIEHHS TPOXH TMOBUIbHIIINAN
MOpIBHSAHO 3 XiHouMM (244 mc Ta 219 wmc BianosinHo). oo mnay3anbHOI
HAaCMYEHOCTI MOBJIEHHS, TYyT OUIblle MPEeBaJIIOIOTh May3d CEPEeIHbOI TPHUBAIOCTI
(84%). VYV dosoBiuoMy MOBJICHHI KOpOTKa may3a ckiagae (27%), B KiHOUOMY —
kopoTtka (31%), nagkopoTka (29%).

AHani3 BHUIIB Tay3 NPOJEMOHCTPYBAaB B MOBJIEHHI JOCTIIKYBaHHX
iHpopmanTiB 3 Hopoi Illotnanmii may3anbHy 30a1aHCOBaHICTh, 0O MpeCTaBIICHI
BUJIM TIay3 MArOTh BITHOCHO PiBHE BiJICOTKOBE CIiBBiIHOIICHH. HaBenemo npuxian
31 COHTaHHOTO MOBJIeHHs MernkaHku Hosoi Illotnmawmii, B sikoMy mpencTaBiieHi
KOPOTKi, HaJKOPOTKI May3u Ta May3u CepeaHbOi TPUBAIOCTI (Y AY’KKax 3a3HAYCHO
TPUBAIICTD May3 B MUTICEKYH/IaX)

And ®some of us stayed there longer, ““probably “® over ©* ten years 7],
but our friendship was really, > uh unique.
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3aranpHuid 4ac maysamii HaBeneHoi (pasum  craHoBUTH 1597 wMc, a
cepeqHbornay3aibHa TpPUBANICTh — 227 Mc. Y HaBeIECHOMY YPHUBKY IPEACTaBICHO
nay3u pi3HOi TPUBAJIOCTI, IO CBITYUTH MPO HEMIATOTOBICHUH, CIOHTAHHHUH XapaKTep
MOBJICHHS, OOMIPKYBaHHS TyMOK Ta MOJAJIbIINUX CIIiB.

BucHoBku. Y poOoOTi poO3risiHyTI OCOOJMBOCTI MOBJICHHSI TIPEICTABHUKIB
Hogoi loTnanaii. MeTo oM ayIuTOPCHKOr0 Ta KOMIT IOTEPHOTO BU/IIB aHaJIi3y OYJI0
BHU3HAYEHO OCHOBHI OAMHUIII MOBJICHHEBOT MEJIOJIUKHU — IIKAJIU Ta TEPMiHAIbHI TOHH,
YaCTOTHI Ta TEMIOPAJIbHI MapaMeTpH 3 YpaxXyBaHHIM I'€HJEPHOI HAJIEKHOCTI MOBIIS.
YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS IIIKAJ Ta TEPMIHAJILHUX TOHIB J03BOJISIE CTBEPIKYBaTH,
mo MoBieHHd Memkadnis Hosoi lormaumii 3HAXOOUTHCA I  BIUIUBOM
OpUTaHCHKOTO BapiaHTa aHrJiHChKOi MOBU. Cepesl MpOCOIUYHUX PUC, TPUTAMAHHUX
OpuTaHIAM, OMIHYE CHaJHa INKana, CIAJHWANA, BUCXITHUWA Ta CIATHO-BUCXITHHMA
TOHH, IIUPOKHUH Jiara30H 4YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY MoBIIeHHS. Cepes MPOCOANYHUX
pucC, MpUTaMaHHUX OPUTAHISM JOMIHYE CHajHa IIKajia, CHaJHWUN, BUCXIIHUN Ta
CHaJHO-BUCXIJTHUN TEpMiHAJIbHI TOHH, IIMPOKUHN Alana30H 4YaCTOTU OCHOBHOI'O TOHY
MOBJIEHHS. TeMIopajibHI Ta MEJOJIMHI HapaMmeTpu Mpocojii € 1H(GOpMaTUBHUMU
MMOKa3HUKaMH PET10HAJbHOTO MOBJIEHHA 1 MOXYTh 1I€HTH(IKyBaTU MOBUS 32
TeH/IEPHOI0 PUHAJIEKHICTIO. Pe3yapTaTu MpOBEAECHOTO JTOCHIIKEHHS Jal0Th 3MOTY
BU3HAUUTH TMEPCIEKTUBU MOJAJBIIOI0 BHUBUEHHS IPOCOAMYHUX OCOOIMBOCTEN
KaHaJICbKOTO BapiaHTa aHTJIHCHKOI MOBU 3 YpaxyBaHHSIM BIKOBHUX Ta mpodeciitHux
B1JIMIHHOCTEH.
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